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A lngombro posleriore mm b50
Rear dimensions . Encombrement postérieur

B Gorsa cilindro stabilizzatore mm b40
Stabilizer cylinder stroke . Course cylindre stabilisateur

G Altezza massima mm 2500
MaXimum heiQht . Hauteur maximum

D lngombro cilindro stabilizzatore mm 700
tabilizer cylinder dimensions . Encombrement cylindre stabilisateur

E Ingombro stabilizzatori chiusi mm 2200
Dimensions with slabilizers closed . Encombrement stabilisateurs fernés

F Gorsa aste stabilizzatrici
Stroke of stabilizer shafts . Course tiges stabilisatrices

G larghezza stabilizzatori
\n/ìdth of stabilizers . Largeur stabilisateurs

B Larglezza sontqlelaio (variahi le)
Width of bracing (variable) . Turntu, treillis (variable)

I tunghàtttc0ntrotelaio (variabile)
Length of bracing (variable) . lornutw treillis (variable)

L Ingombro massimo
Maximum dìmensions . Encombrement maximum

mm 572

mm 3320

mm 2300

o Braccio telescopico a più stadi più gib

Multl-stage telescopic arm plus jìb

Bras télé,scopique à plusieurs stades plus gib

. N'4 stabilizzatori idraulici
No. 4 hydraulic stabilizers

N. 4 stabilisateurs hyd rauliques

. Valvola di blocco su tutti i cilindri
Lock valves on all cylinders

Soupapes de blocage sur tous les cylindres

le ifi momento (registràbíle)

Torque limiter (adlustable)

Limiteur de moment (réglable)

. Discesa di emergenza con pompa a mano

Emergency descent with manual pump

Descente de secours avec pompe à main

. Rolazione torretta 360"

360' continuous frame rotation

Rotation tourelle 36ff en continu

. Valvola di max sul circuito idraulico
Safety valves on hydraulic circuit

Soupapes de sureté sur le circuit hydraulique

. Freno idraulico sulla rotazione

Hydraulic brake on rotation

Frein hydraulique sur la rotation

. Telecomando proporzionale a 12 o 24 V

12 or 24 V proporiional remote control

Télécommande proportionnelle à 12 ou 24 V

r Protezione lermica sul circuito elettrico
Thermal protection on electrìcal circuit

Protection thermique sur le circuit électrique

. Comandi delle funzioni principali sul pianale e sul cestello
lVain f unction controls on f latbed and cradle
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Distribulore su telaio, c0l0nna, cestello
Distributors on chassis, coiumn, cradle
Distributeur sur chàssis, colanne, cabine

N'2 persone Kg. 265
N'2 persons
N'2 personnes

. Gestello in vetroresina {dim. est.) mm 1050 x 650 x 1130
mm 5950 Frbreglass cradle (external dimensions)

Cabìne en fibre de verre (din. esi.)

mm 6500 . Altezza max di lavoro m 20
Maximum working heighi
Hauteur maxinum de travail

r Sbrascio max di lavoro in orizzontale {tara permettendo) m 12
lViaximum horizontal working range (tare permitting)
Distance naximum de travail en horizontal (la tare le permeiiant)

r Poilala max del cestello
Maximum capacity of cradle
Charge utile maximum de la cabine

Peso attrezzatura smontata, senza optionals kg. 3500
Weight of dismantled rig, without 0pti0nal extras
Poids appareillage dénonté, sans accessolres


